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Ã 
ã< num. 1) num. card. ÷åòûð¸ четири, par. abest A. 2) num. ord. ÷åòâðüòú четвър-

ти, ä’ (i. e. ôÝôáñôïò) B, par. abest C. • not. margin., par. abest D. → å¸ 
25r19 C (ìîM� ã� respondet Dëëïò), 33r D (ã� ¸� = 24), 83v15 B, 84v15 B, 85v4 B, 86v6 

C, 98r4 B, 99r D (é� ã� = 34), 99v25 B, 102r23 D (ã� = 4), 102v12 А (ã< ëýU� respondet 
VII ann.), 103r3 D (µ C� = 14), 103v3 D ( Ç� = 24), 104r12 D (éC� = 34), 104v19 D (êC� = 44) 

ãàâüð¸¸ëú m (nomen proprium) Гавриил, ÃáâñéÞë A 
sg. nom. ãàâüð¸ëú 59v5 А 

ãàäú m животно, 2çñßïí A, пълзящо животно, влечуго, Uñðåôüí B 
sg. instr. ãàäîìü 54r7 B, loc. ãàäý 59r5–6 A, voc. ãàäú 59v7 A (sec. Słoński sg. nom.), 

pl. gen. ãàäîâú 59r12 A, dat. ãàäîìú 20r7–8 B, 59r15 A, voc. ãàäû 59r21 A (â\ñýêû 

ãàäû respondet ðÜíôá ô@ 2çñßá sec. Naht 152, not. 18–21) 

ãàë¸ëý¸ñêú → êàíàãàë¸ëý¸ñêú 
ãàñ¸ò¸ → íåãàñ¸ìú, íåãàø ¸ 
ã�ä → ãîñïîä- 
ãëàâà f глава, êåöáëÞ A. ♦ áîëýò¸ ãëàâî« страдам от главоболие, par. abest 

B. ♦ ïîñòðýù¸ (ïîñòð¸çàò¸) ãëàâ© подстрижа се за монах, êåöáëÞ C, êüìç 
D. ♦ ñúêð¹ø¸ò¸ ãëàâ© áîëýçí¸ (ªç ) съкруша главното средоточие на бо-

лестта, par. abest E. ♦ ãëàâà áûò¸ стоя начело, ръководя, par. abest F. 

sg. nom. ãëàâà 28v20 F, 28v20–21 ø, gen. ãëàâû 7v21 А, 8v13 А, 96v9 А, dat. ãëàâý 
50r7–8 ø (А sec. Mt 27.30), acc. ãëàâ© 3v18 ø (add., А sec. Fr 643, not. 54), 7r5 C 

(var. D), 7v6 А, 7v10 А, 8r10 A, 9r11 А (Ps 132.2), 9r15 А, 28v4 ø, 28v8 E, 28v15–16 

E, 28v16–17 ø, 28v18 ø, 38v14 ø, 42v23 ø, 43r7 ø, 50r2 ø (А sec. Mt 27.29), 50v23 

ø, 76r11 А (Ps 37.5), 86v10 D, ãëàB� 93r8 А, instr. ãëàâî« 38v14 B, ãëàâîH� 28v3 B, pl. 

acc. ãëàâû 4v19 А, 28v6–7 ø, 28v10–11 ø, ãëàB� 6r9 А, 8r3 А, 11r3 А, 81v11 ø (А sic-

ut 6r9, vide Naht 12, not. 8–9), 94v19 А, 100v2 А, 100v15 А 

ãëàâüíú adj. главен, важен, capitalis A 
n. sg. acc. ãëàâüíî 102v4–5 А 

ã�ë → ãëàãîë- 
ãëàãîëàò¸ v. impf. говоря, казвам, ëÝãåéí A, ëáëåqí B, äéçãåqó2áé C. ♦ ãëà-

ãîëåòú отговаря (пред предписан от обряда отговор), Bðüêñéóéò D. ♦ subst. 

íå ãëàãîë  ням, Dëáëïò E. ♦ íîù¸« ãëàãîë  който бълнува, който говори 

на сън, íõêôïëÜëïò F 
inf. ã�ëàò¸ 19r13 B (respondet imp.), 53r24 B, 59r14 А, 67v22 ø, ind. praes. sg. 1 p. 

ã�ë« 3v17 C (respondet fortasse B sec. Fr 643, not. 55), 48r14 ø (А sec. Mt 26.64), 2 

p. ã�ëåø¸ 9r20–21 ø, 3 p. ã�ëåòú 9r22 А, 64v1 ø (А sec. Mt 26.18), 66v22 ø, 68r3 ø, 

68r12 ø, 69v11 ø, 73r25 ø, 75v7 ø, 82r17 ø, 82v4 ø, 83r6 ø, 83r15 ø (А sec. Is 31.9), 

96r7 А, 96r16 А, 96r20 А, 101r11 D, ãëåU� 8r3 А, 17r13 ø, 42r7 ø, 65r4 ø, 66v3 ø, 72r3 
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ãëàãîëú                                                                                                            ãëàñú 
ø, 73r2 bis ø, 73v16 ø, 74r10 ø, 74v6 ø, 76r1 ø, 77r9 ø, 77v1 ø, 77v18 ø, 82r5 ø, 82r12 

ø, 82r14 ø, 83r13 ø, 87r23 А, 95v2 ø (var. А), 100r10 ø, 101r10 D, pl. 2 p. ã�ëåòå 73r13–14 
А (Ps 4.5), 3 p. ã�ë«òú 73r17 B (Ps 4.7), ind. aor. sg. 3 p. ã�ëà 106v3 А (respondet ind. 

praes., cf. Mt 22.8), 106v16 А (respondet ind. praes., cf. Mt 22.12), ind. impf. pl. 3 p. 

ã�ëàõ© 50v8 ø (А sec. Mt 27.40–41), 76v7 B (Ps 37.13), part. praes. act. m. sg. nom. 

ã�ë  6r23 А (vide Fr 649, not. 32), 46v9 ø (cf. Mt 26.26), 46v14 ø (А sec. Mt 26.27), 

47r21 ø (fortasse årðþí sec. Mt 26.44), 48r12 ø (cf. Mt 26.63), 54r8 F, 66v12 ø (res-

pondet fortasse A sec. Jr 3.22, vide Naht 178, not. 9–14), 69r14 ø, 82v12 ø, 83r17 ø, 

85v11 ø (А sec. Lc 15.9), 86v18 А, 87v21 ø, 89v11 ø, 96v7 А, 96v21 А, 101r8 ø, 106r16 

А (Mt 22.4), Іv18 ø, ІІІr9 А, gen. ã�ë«ùà 101v23 А, dat. ã�ë«ùþ 82v11 ø, ã�ë«ùþì¹ 
90r7–8 А, acc. ã�ë«ùü 3r24 ø (А sec. Naht 643, not. 50), pl. nom. ã�ë«ùå 1v9 А (Lc 

1.68), 16r10 А (Mt 21.9, Mc 11.9), 48r9 ø (gerundium fortasse pro gen.–acc. ã�ë«ùà 
sec. Naht 114, not. 9, rem. Mt 26.61, Mc 14.58), 48r19–20 ø (A sec. Mt 26.28), 50r5 ø 

(А sec. Mt 27.29), 67r2 ø, íåã�ë«ù¸¸ìú 53r23–24 E, f. pl. gen. ã�ë«ù¸¸õú 88r4–5 ø, 
part. praes. pass. f. sg. nom. ã�ëåìà 6v4 А, part. praet. act. m. sg. voc. ã�ëàâû 44v6 ø 
(rem. Ex 19.9) 

ãëàãîëú m 1) дума, слово, реч, ñ\ìá A, tds. wort B. 2) учение, предсказано 

от това учение събитие, par. abest C 
sg. nom. ã�ëú 94r10 А (Eph 6.17), gen. ã�ëà 43r17 ø, acc. ã�ëú 33r8 ø, 44v19 ø, instr. 
ã�ëîìü 72r9 B, pl. acc. ã�ëû 32r11 C, 43r14 C, 77v5 А (Ps 53.4), 97v8 А 

ãëàä¸ò¸ v. impf. поглаждам, докосвам (нещо) по повърхността 
part. praes. act. m. sg. gen. ãëàä ùààãî 33v23 ø 

ãëàñú m 1) глас, говор, öùíÞ A. 2) глас, тоналност във византийското цър-

ковно песнопение, d÷ïò B, par. abest C. ♦ ãëàñú ¸ñêðü плагален, паралелен 

глас (тон, който се колебае между една кварта под и една кварта над глав-

ния тон), d÷ïò ðëÜãéïò D, par. abest E. ♦ ãëàñú ò æüêú втори глас (шести 

тон в църковната песен), d÷ïò âáñýò F 
sg. nom. ãëàT� 11v9 C (ãëàT� s� ‘осми глас’ ad Ps 24.5, instr. sec. Fr 666), 58v11 C (ãëàT� à� 
‘първи глас’ ad Ps 24.13, instr. sec. Fr 778), 58v15 D (ãëàT� ¸ñêðü á� ‘втори плагален 
глас’ ad Ps 83.5, instr. sec. Fr 778), 84v15 B (ãëàT� ã< ‘четвърти глас’), 85v4 C (ãëàT� ã� 
‘четвърти глас’), 86v6 C (ãëàT� ã� ‘четвърти глас’), 97r25 F, 97v22 (ãëàT� å� ‘шести глас’ 
ad Ps 34.9, respondet d÷ïò ðëÜãéïò á´), 98r4 B, 99v17 C (ãëàT� á� ‘втори глас’ ad Ps 
50.3, instr. sec. Fr 578), 99v20 C (ãëàT� s� ‘осми глас’ ad Ps 24.16, 85.16, 118.132, instr. 
sec. Fr 578), 99v25 B (ãëàT� ã� ‘четвърти глас’ ad Ps 79.15, instr. sec. Fr 578), 105v5 E 
(ãëàT� ¸ñêðü á� ‘втори плагален глас’ ad Ps 75.12), 106r5 C (ãëàT� á� ‘втори глас’ ad Ps 
33.6), gen. ãëàñà 79r19 ø (А sec. Ps 129.2), ãëT�à 101v13 А (Ps 129.2), dat. ãëàñ¹ 
11v20 ø, 14v15 А, 90r7 А, acc. ãëàñú 3r23 ø (fortasse А sec. Fr 643, not. 50), 34r17 
ø, 41r17–18 ø, 43r22–23 ø, 43v14 ø, 60r20 ø, 83r2 ø, 99v2 А, 101v22 А, ãëàT� 83v14 
B, instr. ãëàñîìü 16r13 А, 20v21 А (rem. Act 10.13), 22v8 А (rem. Act 10.13), 43v1–2 
ø (fortasse A sec. Mt 27.46), 43v7 ø (fortasse A sec. Mt 27.46), 93r21–22 А, Іv10 ø, 
ãëàñúìü 43v4 ø 
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ãë¹õî                                                                                                          ãîâý¸íú 
ãë¹õî 54r9 → ãë¹õú 
ãë¹õú adj. глух, êùöüò A. ♦ subst. ãë¹õú глух човек, par. abest B 
m. sg. nom. ãë¹õú 76v9 А (Ps 37.14), ãë¹õî 54r9 А (¸ë¸ ãë¹õî ñòðàø  per errorem 

ex ¸ë¸ ãë¹õú ¸ë¸ ñòðàø , respondet b êùöüí b öïâï‡í, cf. Naht 132, not. 9), gen. 

–acc. ãë¹õà 28r10 B (respondet fortasse A sec. Mc 7.32), ãë¹õààãî 31v20 ø (respon-
det fortasse A sec. Mc 7.32), instr. ãë¹õîN� 31v17 ø, pl. dat. ãë¹õûìú 53r23 А 

ãë©á¸íà f глъбина, бездна, âÜ2ïò A, âý2ïò B, Dâõóóïò C, âý2éïò D 
sg. gen. ãë©á¸íû 52r4 А (var. B), 53v18 –19 D (ãë©á¸íû òðúòîðúñêûª • ëúæ¸¸ 
áëàçíîìü • ëüñò¸âû fortasse per errorem ex ãë©á¸íüíû • òðúòîðúñêû¸ ëúæ¸¸ • 
áëàçíîìü ëüñò¸âû¸, respondet âý2éïí, ôáñôáñïøåõäÝò, Bðáôçëüí, cf. Fr 764, not. 

19, Naht 131, not. 18–20), 69r2 ø, 78v26 ø, Іv5 ø, acc. ãë©á¸í© 23r12–13 B, pl. acc. 

ãë©á¸íû 51v4–5 А (var. B, âú ãë©á¸íû òðúòîðúñêûª ïðýäàíú respondet årò óêüôïò 
âÜ2ïõò ôáñôÜñ¥ ðáñáäïýò var. årò óêüôùóéí âõ2ï‡ ôáñôáñþóáò), 52v1–2 C 

ãë©á¸íüíú adj. глъбинен, който се отнася до бездна. ♦ ãë©á¸íüíû¸ çì¸¸ змеят 

от бездната (ада), метафора за дявола, âý2éïò äñÜêùí A 
m. sg. gen.–acc. ãë©á¸íúíààãî 63v10 –11 А (cf. Job 40.19–20) 

ã�í → ãîñïîäüí- 
ãí¸ò¸ v. impf. гния, разлагам се 
part. praes. act. f. sg. dat. ãí¸«ù¸¸ 67v26–68r1 ø 

ãíüñü f гнусота, скверност, мръсотия 
sg. acc. ãíåñü 78r14 ø (respondet fortasse Dãïò sec. Naht 235, not. 14–15) 

ãíýâàò¸ ñ  v. impf. гневя се, |ñãßæåéí A, odisse B 

ind. praes. sg. 3 p. ãíýâàåò\ ñ  104v12 B, imp. pl. 2 p. ãíýâà¸òå ñ  73r12–13 А (Ps 4.5) 

ãíýâú m гняв, |ñãÞ A, ira B, odium C, furor D. ♦ ãíýâú äðüæàò¸ държа враж-

да, обзет съм от гняв, par. abest E 
sg. nom. ãíýâú 91v22 А (Cl 3.6), gen. ãíýâà 9v18 А, 61r20 А, 76r7 А (Ps 37.4), dat. 

ãíýâ¹ 89v6 ø, acc. ãíýâú 104v13 C, 104v16 D, instr. ãíýâîìú 27v11 ø (А sec. Ps 37.2), 

76r3 А (Ps 37.2), 77v24 ø (А sec. Ps 26.9), 86r7–8 ø (А sec. Ps 26.9), 103v15 B, loc. 

ãíýâý 68v11 ø, 78r1–2 ø (А sec. Ja 1.19) 

ãíýçä¸ò¸ ñ  v. impf. загнездвам се, намирам убежище, Tìöùëåýåéí A 
part. praes. act. m. pl. gen. ãíýçä ù¸¸õú ñ  4v19 А 

ãîáüç¸å n изобилие, å22åíßá A 
sg. acc. ãîáåç¸å 13r4 А (ãîáåç¸å respondet å22åíßá ðëïõóßá) 

ãîâý¸íú adj. изпълнен с благочестие, достойнство. ♦ âýðà ãîâý¸íà благочес-
тива вяра, å2ëÜâåéá A. ♦ ãîâý¸íî æ¸ò¸å (terminus theologicus) достоен жи-

вот във въздържание, благоговеен живот, âßïò å2ëáâÞò B 

f. sg. acc. ãîâý¸í© 19r9–10 A, n. sg. loc. ãîâý¸íý 87r14 B (var. A), ãîâý2 ІІІv26 (âú... 
ãîâý2 respondet Tí óåìíi ðïëéôåßJ) 
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ãîâýí¸å                                                                                                         ãîñïîäü 
ãîâýí¸å n благочестиво въздържание, å2ëÜâåéá A 
sg. acc. ãîâýí¸å 92r2 А, loc. ãîâýíü¸ 98v1 А (rem. 1T 2.2) 

ãîä¸íà f отрязък от време, час, момент, par. abest A. ♦ áåç ãîä¸íû åòåðû в не-

подходящо време, Bùñßá ôéíÜ B 

sg. gen. ãîä¸íû 54r26 B, acc. ãîä¸í© 37r15 А, 46r10 А, pl. gen. ãîä¸íú 45r6 А, 46r9 А 

ãîäú m час, 5ñá A 
sg. acc. ãîäú 101v14 А 

ãîäý adv. угодно, годно, подходящо 
ãîäý 92r18 ø, 92r19 ø 

ãîë©á¸íü adj. гълъбов, ô\ò ðåñéóôåñAò A 

n. sg. loc. ãîë©á¸í¸ 3r20 А (rem. Mt 3.16, Mc 1.10, Lc 3.22), 3v12 А (sicut 3r20) 

ãîë©áü m гълъб, ðåñéóôåñÜ A 
sg. instr. ãîë©áåìü 16r5 А (rem. Gn 8.11) 

ãîìîðüñêú adj. poss. гоморски, който се отнася до Гомор, ôí Ãïìüññùí A 
f. sg. acc. ãîìîðúñê©« 52v6–7 А 

ãîíåí¸å n гонение, преследване, BëåîéôÞñéïí A 
pl. gen. ãîíåíå¸ 6v22 А (îòú ãîíåíå¸ per errorem ex sg. nom. îòúãîíåí¸å ‘премахване, 

изгонване’) 

ãîí¸ò¸ v. impf. гоня, преследвам, стремя се, êáôáäéþêåéí A, ìåôáäéþêåéí B 
inf. ãîí¸ò¸ 81v16–17 B, ind. impf. sg. 3 p. ãîíýõú 77r2–3 А (Ps 37.21) 

ãîðà f планина, 9ñïò A 
sg. acc. ãîð© 46v23 ø (А sec. Mt 26.30, Lc 22.39), pl. nom. ãîðû 3v5 А (Ps 113.4), 

3v9 А (add., Ps 113.4, cf. 3v5), acc. ãîðû 9r13–14 А (Ps 132.3), 55v23 А (Is 40.12), 

55v25 А, 59r23 А, 59v12 ø (А sicut 59r23), loc. ãîðàõú 44v14 ø (А sec. Ps 103.32) 

ãîðüêú adj. горчив (на вкус), ðéêñüò A 
f. sg. acc. ãîðúê©« 6v7 А, 20v16 А 

ãîðüöý adv. горчиво, със скръб, с болка 
ãîðúöý Іv13 ø (ðéêñò sec. Mt 26.75), comp. ãîðú÷ýå 69v6 ø (respondet fortasse ðéêñü-
ôåñïí sec. Pr 5.3–4, vide Naht 198, not. 6–7) 

ãîñïîä¸íú m господар 
sg. dat. ãîñïîä¸í¹ 68v21 ø 

ãîñïîäü m 1) господар, владетел, êýñéïò A. 2) Господ, Бог, Êýñéïò B, 2åüò 
C, ×ñéóôüò D, tds. Christ E, trohtîn F 
sg. nom. ã�ü 9v4 ø, 11v4 ø, 46r8 ø, 47r24 ø, 47v13 ø, 49r5 ø, 49v7 ø, 49v14 ø, 50r23 
ø, 51r12 B, 56v11 B, 56v17 B, 56v25 B, 59r1 ø, 59v2 C (var. B), 64r9 B, 65v23 ø, 

69r18 ø, 69v14 ø, 70v22 ø, 73r10 B (Ps 4.4), 73r11 B (Ps 4.4), 74v25 B (Ps 24.8), 75r13 

B (Ps 24.14), 77v9 B (Ps 53.6), 82r17 ø, 82v6 ø, 82v24 ø, 83r15 ø (B sec. Is 31.9), 

84r17 (B sec. Ps 83.12), 88v19 ø (B sec. Hb 12.6), 89v11 ø, 90v5 B, 94v21 B, 95v17 

ø (B sec. Ps 117.24), 97v14 B (Ps 92.1), 105v23 B (Eph 4.5), 105v24 C (Eph 4.6),  
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ãîñïîäü                                                                                                      ãîñïîäüíú 
106r9 ø (cf. Mt 22.1), gen. ãîñïîäà 68v17 А, ã�à 9r1 B, 9v11 ø, 11v13 B (Ps 111.1), 
14r14 B, 19r3 B, 37v6 ø, 41v8 ø, 47v18 ø, 50v12 ø, 51r8 ø, 55v2 B, 59v4 ø (var. B), 
61v16 B, 75r9 B (Ps 24.12), 83r6 ø (А sec. Mt 25.21), 83v10 ø, 87v6 B, 94v21 B, 
gen–acc. ã�à 7r22 B, 24v3 B, 41r6 ø, 59r12 (ã�à ãàäîâú pro ô@ äåêáôÝóóáñá èçñßá, 
ã�à fortasse per errorem ex µ�ã, cf. Naht 151, not. 12), 61r16 B, 73r17 B (Ps 4.6), dat. 
ã�â¸ 59r9 B, ã�þ 6r9 B, 8r4 B, 9r23 B, 9v1 ø, 9v3 B, 9v6 ø, 9v9 B, 9v14 ø, 9v16 B, 
11r4 B, 23v17 B, 58v20 ø, 59v19 ø, 60r3 ø, 60r6 ø, 60r8 ø, 60r11 ø, 60r13 ø, 60r16 ø, 
60r19 ø, 60r20 ø, 60r21 ø, 60r23 ø, 60r26 ø, 60v3 ø, 60v6 ø, 60v9 ø, 60v12 ø, 60v15 
ø (var. B), 60v18 ø, 60v21 ø, 60v24 ø, 60v26 ø, 61r3 ø, 61r6 ø, 61r8 ø, 61r10 B (Naht 
158, not. 9–10), 61r11 ø, 61r12 ø, 61r16 B (Naht 158, not. 15–16), 61r18 B, 61r20 B, 
61r22 ø, 74r7 B (Ps 12.6), 75r16 B (Ps 24.15), 81r16 B, 81v11 B (Naht 12, not. 8–9), 
87v15 ø, 93r10 B, 94v20 B, 98r17 B, 98r20 B, 98r23 B, 98r26 B, 98v3 B, 98v6 B, 
98v10 B, 98v14 B, 100v2 B, 100v15 B, 105v6 B (Ps 75.12), instr. ã�äåìü 16r24 ø, 
18v20–21 ø, 32r22 ø, 32v9 ø, 60r3, 61r10 B, 61r14–15 B, 85r3 B (Ps 106.2), loc. ã�¶ 
17r8 B, 26v8 B, 93r6 B, 97v24 B (Gn 61.10 et Ps 34.9), 105v11 B (Eph 4.1), voc. ã�¶ 
1v10 B (Lc 1.68), 3v17 B, 5v19 B, 6r9 ø, 6r10 B, 6r19 B, 7r3 B, 7v1 B, 8r4 ø, 8r6 B, 
8v4 B, 9r1 B, 9r8 B, 9v21 B, 10v2 B, 11r6 B, 11v10 bis ø, 11v14 bis ø, 11v19 bis ø, 
12v2 B, 12v23 B, 13r11 B, 13v4 B, 14r23 B, 15r3 B, 15v1 B, 15v4 B, 16r1 B, 16r20 
ø, 16v3 B, 16v14 B, 17r14 ø, 17v1 ø, 19r2 B, 19v14 B, 20v10 ø (add.), 21r18 ø, 21v15 
B, 22r3 B, 22r6 B, 22v6 B, 23r8 B, 24v15 B, 26r3 ø, 26r21 B, 27r4 B, 27r15 ø (add.), 
27v9 ø, 28r3 ø, 28r13 ø, 28v12 ø, 30r24 ø, 31v3 ø, 32r13 ø, 32r20 ø, 32v3 ø, 32v19 ø, 
33v19 ø, 34v18 ø, 35r1 ø, 35r8 ø, 35v10 ø, 36r16 ø, 36v7 ø, 37r6 ø, 39r4 ø, 39r11 ø, 
40r1 ø, 40v2 ø, 41r10 ø, 41v9 ø, 42r8 ø, 43v10 ø, 44v18 ø, 46r8 ø, 50v4 ø, 50v14 ø 
(A sec. Lc 23.42), 56r10 ø, 56v23 A (ã�µ fortasse per errorem ex ã�ü, cf. Naht 142, not. 
23), 57r20 ø, 57r22 D, 57r25 B, 57v14 B, 58r9 B, 58r19 B, 58v12 ø, 58v13 ø, 58v17 
ø, 59r4 ø, 61r21 ø, 61v8 B, 62v12 B, 63r13 ø, 63v21 B, 64v23 B, 65r5 ø (add., cf. 
Naht 172, not. 5), 65v12 B, 65v26 C, 72r5 F, 72r20 F, 72v4 F, 72v10 F, 72v13 E (ã�µ 
fortasse per errorem ex õ�å, cf. Naht. 214 not. 13), 72v13 F, 72v18 F, 72v24 F, 72v26 
F, 73r19 B (Ps 4.7), 73r24 B (Ps 4.9), 73v2 B, 73v17 B (Ps 12.2), 73v24 B (Ps 12.4), 
74r11 B, 74v7 B (Ps 24.1), 74v14 B (Ps 24.4), 74v19 B (Ps 24.6), 74v24 B (Ps 24.7), 
75r7 B (Ps 24.11), 75v5 B (Ps 24.21), 76r2 B (Ps 37.2), 76r22 B (Ps 37.10), 76v14 B 
(Ps 37.16), 76v15 B (Ps 37.16), 77r4 B (Ps 37.22), 77r6 B (Ps 37.23), 77r10 B, 77v14 
B (Ps 53.8), 77v19 ø, 78r9 ø, 78v25 ø, 80r1 ø, 80v4 A, 80v22 B (var. D), 81r17 B, 
81r18 B, 81v11 ø, 81v12 B, 83v17 B, 83v21 B, 83v23 B (Ps 83.2), 84r5 B, 84v17 B, 
85r10 ø, 94v20 ø (add.), 96v11 bis B, 97r2 B, 97r3 B, 97v22 B (Ps 32.22), 98v18 B, 
100r1 bis B, 100r11 B, 100v2 ø, 100v3 B, 100v15 ø, 100v16 B, 101v7 B (Ps 58.6), 
1r3 (B sec. Ps 5.8), Ir7 ø, Ir8 ø, Iv4 ø, Iv6 ø, Iv8 ø, Iv9 ø, Iv11 ø, Iv23 ø, IIr2 ø, IIv3 
B, IIIv18 B, ã�̧  11v9 (B sec. Ps 5.9, cf. Fr 666, not. 4), 25r17 B, pl. gen. ã�äå¸ 51r12 А 

ãîñïîäüíú adj. господен, божи, ôï‡ êõñßïõ A, ôï‡ 2åï‡ B, Domini C 
m. sg. nom. ã�íü 55r12 B, gen. ã�íý 46r2 ø, 51r9 ø, 83r21 ø, gen.–acc. ã�íý 83r9 ø, dat. 
ã�íþ 82r11 ø, 90r7 А, pl. nom. ã�í¸ 75r4 А (Ps 24.10), gen. ã�íü 60v24 ø, f. sg. gen. ã�í  
103r5 C, acc. ã�í« 3v13 ø (respondet fortasse А sec. Fr 643, not. 54), loc. ã�í¸ 69r13 ø, 
pl. dat. ã�íýìú 89r23 ø, n. sg. nom. ã�íå 91r7 А, gen. ã�íý 45v17 ø, 69r18 ø (respondet 
fortasse А sec. 1C 11.29, vide Naht 196, not. 14–18), dat. ã�íþ 74r9 А (Ps 12.6), acc.  
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ãîñïîäüñêú                                                                                                     ãðúñòú 
ã�íå 16r12 А (Mt 21.9, Mc 11.9), 44v5 ø, 46r3 ø, 88r7 ø (А sec. Ps 148.13), instr. 
ã�íåìü 45r17–18 ø, 50v7 ø 

ãîñïîäüñêú adj. господен, божи, ôï‡ êõñßïõ A 
m. pl. nom. ã�äüñö¸¸ 59v5 ø, n. sg. dat. ãîñï�äüñê¹ 2v21–22 А 

ãîñïîäüñòâ¸ý n (pl. t.) господства (един от небесните чинове) 
pl. nom. ã�äåñòâ¸ý 45v20 ø (respondet fortasse êõñéüôçôåò sec. Cl 1.16) 

ãîòîâú adj. готов, подготвен, Wôïéìïò A 
m. sg. nom. ãîòîâú 76v20 А (Ps 37.18), pl. nom. ãîòîâ¸ 70v23 ø (А sec. Mt 24.44), n. 
sg. nom. ãîòîâî Іv19 А (Ps 56.8), Іv20 А (Ps 56.8), pl. nom. ãîòîâà 106r19 А (Mt 22.4) 

ãðàá¸ò¸ v. impf. грабя, заграбвам, отнемам 
part. praes. act. f. sg. acc. ãðàá ù« 44v23 ø  

ãðàäú1 m град, градушка, ÷Üëáæá A 
sg. gen. ãðàäà 14r7 А, 54v10–11 А 

ãðàäú2 m град, селище, ðüëéò A 
sg. acc. ãðàäú 106v2 А (Mt 22.7) 

ãðàíú m стих 
sg. acc. ãðàíO�ú 65r3 ø (ðåù¸ ãðàíú fortasse pro óôé÷ïëïãåqí sec. Fr 196, not. 1, í–supra-
scriptum fortasse pro num. 70 (í� ïñàëìú) vel pro íûíý îòúï¹ùàåø¸ sec. Naht 171, not. 3) 

ãðîáú m гроб, ôÜöïò A, ôÜöç B, ìí\ìá C 
sg. gen. ãðîáà 53v4 А, 53v6 B, 54v10 (per errorem pro ãðîìà, respondet âñïíôÞ), 54v14 
C, acc. ãðîáú 39r23 ø, loc. ãðîáý 27r20 ø, pl. nom. ãðîá¸ 51r2 ø (C sec. Mt 27.52) 

ãðîçäú m грозд, ôñýãç A, êáñðüò ô\ò BìðÝëïõ B 
pl. gen. ãðîçäîâú 59r19 B, instr. ãðîçäúì¸ 14r10 А 

ãðîçüíú adj. страшен, ужáсен, öüâïò A 
n. sg. dat. ãðîçúí¹ 51v8 А, acc. ãðîçúíîå 60v2 ø 

ãðîìú m гръм, гръмотевица, âñïíôÞ A 
sg. gen. ãðîáà (sic) 54v10 А (ãðîáà per errorem ex ãðîìà), acc. ãðîìú 56v20 ø 

ãðúäîñòü f гордост, високомерие, ‰ðåñçöáíßá A, Vðáñóéò B 
sg. nom. ãðúäîñòü 91v14 А, acc. ãðúäîñòü 52r5 B 

ãðúäú adj. горделив, високомерен 
m. sg. nom. ãðúäú 53v26 (respondet ôõöïíéêüò ‘ужáсен’, ãðúäú fortasse per errorem 
ex ôõöùíéêüò ‘бурен’ vel sec. ôõöï‡í ‘горделив съм’ et ô‡öïò ‘горделивост’, cf. 
Fr 764, not. 20) 

ãðúäûí¸ f горделивост, високомерие 

sg. gen. ãðúäûí  89r18 ø (respondet fortasse öõóßùóéò sec. 2C 12.20 vel 

‰ðåñçöáíßá sec. Mc 7.22, vide Naht 275, not. 9–19) 

ãðúìú m храст. ♦ ãðúìú ñàâåêîâú храст, храсталак от тръни, öõô{í óáâÝê A 
sg. loc. ãðúì¹ 15v8 А (Gn 22.13) 

ãðúñòú f шепа, äñÜî A 
sg. instr. ãðúñò¸« 55v20 А (Is 40.12) 
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ãðúòàíü                                                                                                          ãð ñò¸ 
ãðúòàíü m гърло 
sg. acc. ãðúòàíü 29v23 ø 

ãðýõîâüíú adj. греховен, дължащ се на грях, ô\ò Cìáñôßáò A, Tî Cìáñôéí 
B, ô\ò Bññùóôßáò C 
m. sg. gen. ãðýõîâúíààãî 25v8–9 C, acc. ãðýõîâúíú¸ B 78r7 ø, f. sg. nom. ãðýõîâúíàà 
89r8–9 ø, gen. ãðýõîâúíûª 37v20–21 А, acc. ãðýõîâúí©« 25v5 B, pl. gen. ãðýõîâúíûõú 
37v14 ø, acc. ãðýõîâúíûª 2r6–7 А 

ãðýõú m грях, беззаконие, нечестиво дело, провинение, престъпление, Cìáñ-
ôßá A, CìÜñôçìá B, ðáñÜðôùìá C, ðëçììÝëçìá D, ðôáqóìá E, pecca-
tum F, tds. sunta G, missatât H 
sg. nom. ãðýõú 57r6 B, 69v4 ø, gen. ãðýõà 57r12 А, 60v8 ø, ІІr9 ø (var. A), dat. ãðýõ¹ 

52v26–53r1 B, acc. ãðýõú 5v3 А, 22r15 (îòúï¹ñò¸ ãðýõú respondet óõã÷ùñåqí), 
69r16 ø (respondet fortasse êñßìá sec. 1C 11.29 vide Naht 196, not. 14–18), 75r8 А 

(îöýñò¸ ãðýõú, Ps 24.11), instr. ãðýõîìü 63v4 А, loc. ãðýñý 82r21 ø (Bíïìßá sec. Ez 

33.8), 102r6 ø, pl. gen. ãðýõú 30r13–14 ø, 38v2 ø, 39r12 ø, 62r3 B, 62r25 А, 68r15 ø, 

70r6 ø (respondet fortasse D2åóìïí Vñãïí sec. Naht 201, not. 6–7), 82r6 G, 72v1 H 

(var. G), 74v20 А (Ps 24.7), 76r9 А (Ps 37.9), 80r9 ø, 80r22–23 ø, 83v17 E, 90v17 А, 

ІІr7 ø, ãðýõîâú 5r4 B, 46v11–12 ø (respondet fortasse А sec. Mt 26.28), 46v18 ø (A 

sec. Mt 26.28), 71r8 ø, 75v9 D, 80r3 ø, 98v7 А, Іv6 ø (respondet fortasse А sec. Mt 26.28), 

ІІІr19 А, dat. ãðýõîìú 57r16 ø, 60r25 ø, 65v25 А, 77r12 А, acc. ãðýõû 15r5 А (Jo 1.29), 

25r3 А, 25v3 –4 А, 25v21 ø (А sec. Jo 1.29), 27r21 ø, 27v12–13 ø, 27v18 ø, 30r15 ø, 

30v1 ø, 30v2 ø, 38v9 ø, 39r1 ø, 39r5 ø, 41r11 ø, 62v2 А, 62v22 B, 67v10 ø, 72v22 

(add.), 73v10 А, 73v11 C, 75r23 А (Ps 24.18), 75v18 B (var. A), 77r21 А, 85v20–21 

ø, 92r12 А (Mt 3.6), 104r6 F, instr. ãðýõû 5v1 А, 28v11 ø, 30r22 ø, 33r3 ø, 78r5 ø, 

84v25 А, loc. ãðýñýõú 71r5 ø, 76v23 А (Ps 37.19) 

ãðýøüí¸êú m грешник, Cìáñôùëüò A, tds. suntîg B 
sg. gen. ãðýøúí¸êà 101v7 (add.), dat. ãðýøúí¸ê¹ 73v5–6 А (Ez 18.23, 33.11), 

101r21–22 А (rem. Ez 18.23, 33.11), instr. ãðýøúí¸êîìü 79r6 ø, pl. gen. ãðýøúí¸êú 
72v11 B, dat. ãðýøúí¸êîìú 65v19–20 (add.) 

ãðýøüíú adj. грешен, греховен, Cìáñôùëüò A, ôï‡ Cìáñôùëï‡ B, tds. suntîg C 
m. sg. gen. ãðýøúíààãî 77v20 ø, 79v8 –9 ø, ãðýøúíàãî 33v21–22 ø, gen.–acc. ãðýøú-
íààãî 28r20 ø, 32r6 ø, 40r13 ø, loc. ãðýøúíý 72v25 C, pl. nom. ãðýøúí¸¸ 17v7 А, 

dat. ãðýøúíûìú 61v23 А, acc. ãðýøúíûª 9r2 А, instr. ãðýøúíûì¸ 14v20 А, f. sg. 

instr. ãðýøúíî« 8r14–15 B, n. sg. instr. ãðýøúíûìü 87v12 ø, pl. gen. ãðýøúíûõú 
39r6–7 ø, dual. dat. ãðýøúíûìà 78r11 ø 

ãð ñò¸ v. impf. вървя, идвам, отивам, Vñ÷åó2áé A, следвам Bêïëïõ2åqí B. ♦ 

ãð ñò¸ íà ñîíú отивам да спя, BðéÝíáé C. ♦ subst. ãð ä©ùåå (pl.) бъдещето, 

бъдните неща, êáôåñ÷üìåíïò D, ìåô@ ôá‡ôá E 
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ind. praes. sg. 3 p. ãð äåòú 90r11 B (Mc 8.34), 91v21 А (Cl 3.6), part. praes. act. m. 

sg. nom. ãð äû 16r12 А (Mt 21.9, Mc 11.9), 16r15 А (Ps 95.12), 33v3 ø (B sec. Jo 

8.12), gen. ãð ä©ùààãî 93v3 А (Jo 1.9), gen.–acc. ãð ä©ùà 48r15 ø (А sec. Mt 26.64), 

pl. nom. ãð ä©ùå 37v18–19 C, ãð ä©ùå¸ 65r8–9 E, acc. ãð ä©ùà 80v7–8 B, n. sg. 

nom. ãð ä©ùåå 9r10 D (Ps 132.2), acc. ãð ä©ùå 82r19 ø (А sec. Ez 33.6) 

ã¹á¸òåëüñòâî n гибел, пагуба, |ëÝ2ñéïí A 
sg. acc. ã¹á¸òåëüñòâî 5r6 А 

ã¹á¸ò¸ v. impf. 1) губя, изгубвам, par. abest A.  2) погубвам, опустошавам, 

унищожавам, âëÜðôåéí B 
part. praes. act. m. sg. loc. ã¹á ù¸¸ìü 59r6 B, pl. nom. ã¹á ù¸¸ 82v8 A (respondet 
fortasse Bðïëëýíáé sec. Jr 23.1) 

ã¹ìüíî n гумно, харман, area A 
sg. acc. ã¹ìúíî 103v11 А 

ã�ú, ã�ü → ãîñïîä- 
ãûáàò¸ v. impf. загивам, гина 
part. praes. act. m. sg. gen. ãûáë«ùààãî 78v6 ø (respondet fortasse Bðüëëõó2áé 
sec. Lc 15.17, Jo 6.27) 

ãûáýëü f гибел, унищожение, Bðþëåéá A 
sg. gen. ãûáýë¸ 23r13 А 

ã©áà f гъба 
sg. gen. ã©áû 42v15 ø (respondet fortasse óðüããïò sec. Mt 27.48, Mc 15.36, Jo 19.29), 

50v19 ø (rem. Mt 27.48, Mc 15.36, Jo 19.29) 

ã©ãí¸âú adj. който има дефект в говора, гъгнив 
m. sg. gen.–acc. ã©ãúí¸âà 28r10 ø (respondet fortasse ìïãéëÜëïò sec. Mc 7.32) 

ã©ñë¸ f гусла 
pl. gen. ã©ñëå¸ 88r4 ø 


